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Divine Liturgy Variables for Sunday, December 15, 2024 

Tone 8 / Eothinon 3 

Hieromartyr Eleutherios, bishop of Illyria & 

Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ 

Martyr Anthia, mother of Eleutherios; Venerable Paul of Latra 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
ن باللحن   القيامة أبوليتيكيون الثام   

From the heights Thou didst descend, O compassionate 

One, and Thou didst submit to the three-day burial, that 

Thou might deliver us from passion; Thou art our life 

and our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

َذاَالددرنْْ َََتََوقَبلِْددَمُتحََددِّ ِ  َيدد َالعلُدد  ََِمِدد َََانْحَددرتَْ ََ
َحَي تَِّدد َنَيدد َالآلاِ  َمِدد َََتعُْتقَِِّدد َلِكَدد ََْالأيدد   َالثلْاثدَد َِ
 .لكََالمَجْرََُتَبَ َي َوقِي مَتََِّ  

APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS IN 

TONE TWO 
َثانيال باللحن   لأجْدادا أبوليتيكيون

Thou hast justified by faith the ancient Forefathers, and 

through them Thou hast gone before and betrothed unto 

Thyself the Church of the Gentiles. Let the saints, 

therefore, take pride in glory; for from their seed 

sprouted forth a noble fruit, and it was she who gave 

birth to Thee without seed. Wherefore, by their 

pleadings, O Christ God, save our souls. 

َسَددبقَْتَََوبِهِدد ََْالقدُدرمَ َ  َالآبدد  َََب لإيمدد  ََِزَكْيْددتَََلقََددرَْ

يسد  َََالأمَُدْ  َمِد َََالت َالبيعَ َََنخَطَبْتََ َب لمَجْدرََِن لقِر ِ

َحَسدديبَ   َثمََددن  ََأيَِّْعَددتََْعِهِدد َْزَتََْمِدد ََْإذََْيفَْتخَِددنوَ  

عِهِ َْ.َزَتْع ََبِغَيْددنََِوَلَددرتَكَََْالتدد َوهِدد ََ َأي هدد َنَبِتضََددن 

 .اتْحَمِّْ َالإلهََُالمَسيحَُ
APOLYTIKION OF ST. ELEUTHERIOS OF 

ILLYRIA IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 
 مسالخا باللحن   إل فْثيرْيوس القديس طروباريَّة

Being comely adorned in thy sacred priestly robes * 

and newly drenched with the streams of thy pure and 

sanctified blood, * thou didst soar aloft to stand before 

thy Master, Christ; * hence never cease to intercede * 

for those honoring with faith thy mighty and blessed 

contest, * thou overthrower of Satan, O wise and 

blessed Eleutherios. 

َعلددد َوخَلفَْدددتهَُ ََْأخَْلاقِهِدددْ  َنددد َالنُسُددد َََشددد تَكْتََ
َتُؤْيَدددد ََِإلدددد َمِنْقدددد   ََالعَمَدددد َََنََ جَددددرْ ََ.َكَناسدددديهِ َْ
َبِإحْكدد  َ َنصَْددلْتَََلِددِلِكََ.َاللهَمِدد َََمُلْهَمدد  ََيدد َالإلَهِيدْد ِ  

َيد َالدرَ   َحَت د َالإيمد  ََِعَد ََِوج هَدرْ َََالحَدَّْ َكَلِمَ ََ
َإلد َنَتشََدفْ َْ.َالكَهََِّد َتُؤَسد  ََِند َالشَهيرََُإلِفْثينْي سَُ
 .نفُ سِِّ َخَلاصََِن َالإلهِ َالمَسيح َ

APOLYTIKION FOR ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender of the poor, 

healer of the infirm, champion of kings: Victorious 

Great Martyr George, intercede with Christ our God, 

for our souls’ salvation. 

َع ضرَ َوالمس كي  َوللفقنا  َومعتَّ  َمحنت َللمأس تي  َأنك بم 
َوللمنض َطبيبَوش ف َوع َالمؤمِّي َمك نحَومح ت ب َون صن 

أيه َالعظي َن َالشهرا َج وتجي سَاللابسَالظفن َتشف َإل َالمسيحَ
َ.الإلهَن َخلاصَنف سِّ 
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KONTAKION OF PREPARATION OF CHRIST’S 

NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

يلاد تقَْدمَة ق نداق الثاَلث باللحن   الم   

On this day the Virgin cometh to the cave to give birth 

to * God the Word ineffably, * Who was before all the 

ages. * Dance for joy, O earth, on hearing * the 

gladsome tidings; * with the Angels and the shepherds 

now glorify Him * Who is willing to be gazed on * as a 

young Child Who * before the ages is God. 

ِْتا َُ تدَأتْ َإلد َالمَغد تَ َِلِتلَِدرََالكَلِمَد ََالدِ ََالي َ َالعَد
لاَتفُسَْددددنَُولاَيُِّْطَددددََُّبِهدددد  َقَبْددددَ َالدددد ر هُ تِ َوِلادَ َ 

ددر َمَددَ َ نَد نْنَحِ َأيتْهُدد َالمَسْددك نَ َُإذاَسَددمِعْتِ َومَج ِ
عدد  ِ َالددِ َسَدديَظْهَنَُبِمَشدديْتَهَِِطِفْددلاَ  المَلائِكَددِ َوالن 

وهُ َإلهُِّ َالِ َقَبَْ َالر هُ ت.  جَريراَ 
THE EPISTLE (For St. Eleutherios) إل فْثيرْيوس القديس (لرسالةا( 

Precious in the sight of the Lord is the death of His 

saint. 

What shall we render unto the Lord for all that He hath 

rendered unto us? 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to St. Timothy. (1:8-18) 

Timothy, my son, do not be ashamed then of testifying 

to our Lord, nor of me his prisoner, but share in 

suffering for the gospel in the power of God, Who 

saved us and called us with a holy calling, not in virtue 

of our works but in virtue of his own purpose and the 

grace which he gave us in Christ Jesus ages ago, and 

now has manifested through the appearing of our 

Savior Christ Jesus, Who abolished death and brought 

life and immortality to light through the gospel. For 

this gospel I was appointed a preacher and apostle and 

teacher, and therefore I suffer as I do. But I am not 

ashamed, for I know Whom I have believed, and I am 

sure that He is able to guard until that Day what has 

been entrusted to me. Follow the pattern of the sound 

words which you have heard from me, in the faith and 

love which are in Christ Jesus; guard the truth that has 

been entrusted to you by the Holy Spirit Who dwells 

within us. You are aware that all who are in Asia 

turned away from me, and among them Phygelos and 

Hermogenes. May the Lord grant mercy to the 

household of Onesiphoros, for he often refreshed me; 

he was not ashamed of my chains, but when he arrived 

in Rome he searched for me eagerly and found me. 

May the Lord grant him to find mercy from the Lord 

on that Day and you well know all the service he 

rendered at Ephesus. 

ََِبيَْ َََكَني  َ هََِمَْ  ََُالنْبَِ َيرَ   َ.ب ت ِ
 أَعْط ن ؟َم َكُ  ََِعَ ََْالنْبََْنُك نِ  ََُبمِ ذا

نْ  فَصْل   سالَة   م   الثان يَة   الرَسول   بوُلسَُ  الق دّيس   ر 

 (18-8:1) .تيموثاوس إلى
َوَلاَََتَب َِِّدد  َشَددهَ دَ َِبََِتخَْجَدد ََْلاَََتيم ثدد وس َوَلَددر َيدد 
َالْمَشَددقْ  ََِاحْتِمَدد  ََِنِدد َاشْددتنَِ ََْبَدد ََِأسَِددينَهُ َأنََدد َبِدد 

ِِ َاللهِ َقدُددْ  ََِبحَِسَدددبََِالِإنْجِيددد ََِلأجَْددد َِ َخَلصَْدددَِّ َالدْدد
َبَدد ََْأعَْمَ لَِِّدد  َبِمُقْتضََدد َلاَََمُقَرسَْدد   َدعَْددَ   ََوَدعََ نَدد 
َنِددد َلََِّدد َأعُْطِيَددتََْالتِْددد َوَالِّ ِعْمَدد ََِالْقصَْددرََِبِمُقْتضََدد 
َأظُْهِدنَ ََِوَإِنمَْ َالأزََلِيِْ  َالأزَْمَِِّ ََِقَبْ َََيسَُ عَََالْمَسِيحَِ
ِِ َالْمَسِديحِ َيسَُد عَََمُخَل ِصَِِّ َبِظُهُ تََِالآ ََ َأبَْطَد َََالدْ

.َالِإنْجِيدد ََِبَِ اسِددطَ ََِوَالْخُلدُد دَََالْحَيَدد  َََوَأنََدد تَََالْمَددْ  ََ
 ِِ اَلَدهََُأنََ َتَُجُعِلََْالْ د َوَتَسُد لا ََكَد تِز  .َلِلأمَُد ََِوَمُعلَ ِم 
هََِأحَْتمَِ ََُالسْببَََِلِهِاَ ِِ َلسَْدتََُلكِِِِّّْد .َأيَْض  َالأمُُ تَََه

َأَ ََْقَ دِتَ َأنَهََُْوَمُ قِ َ َآمَِّْتُ َبِمَ ََْعَ لِ َ َلأنَِِّْ َأخَْجَُ  
َبصُِددد تَ ََِتمََسْددكَْ.َالْيَدددْ  ََِذلِددكَََإلَِددد َوَدِيعَتِدد َيحَْفَدد ََ
ِِ َالصْددحِيحََِالْكَددلاَ َِ َالِإيمَدد  ََِنِدد َمِِّ ِدد  َسَددمِعْتهَََُالدْد

َالَْ دِيعَدد َََاحِْفَدد َِ.َيسَُدد عَََالْمَسِدديحََِنِدد َالتِْدد َوَالْمَحَبدْد َِ
وحََِالصْ لِحَ ََ َهِاََتعَْلَ ََُأنَْتََ.َنِيَِّ َالسْ كِ ََِالْقرُسََُِبِ لن 

ي َََجَمِي َََأَ َْ ِِ ي َََعَِّ ِد  َتدَر وااتََْأسَِيْ َنِ َالْ ِِ َمِدِّْهُ ََْالدْ
َلِبَيْددتََِتَحْمَدد  ََالددنْبَ َلِدديعُْ َِ.َوَهَنْمُ جَدد نِسََُنِدديجَل سَُ

اَلأنَهََُْأنُِيسِيفُ تُسَ  َيخَْجَ ََْوَلَ ََْأتََاحَِِّ َكَثِينَ  ََمِنَات 
َبِددأوَْننَََِطَلَبَِِّد َتُومِيَدد َ َنِد َكَد  َََلَمْدد َبَد ََْبسِِلْسِدلَتِ  
َمِد َََتَحْمَد  ََيجَِدرَََأَ ََْالدنْبَ َلِيعُْطِدهَِ.َجَرنَِ نَ َََاجْتِهَ دَ 
َأنَسَُدسَََنِ َيخَْرِ ََُكَ  َََمَ َوَكُ َ .َالْيَْ  ََِذلِكَََنِ َالنْب َِ
 .جَي ِر اَتعَْنِنهََُُأنَْتََ
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THE GOSPEL (For the Forefathers) لأجْدادل (الإنجيل( 
The Reading from the Holy Gospel according to St. 

Luke. (14:16-24) 

The Lord spoke this parable: “A man once gave a great 

banquet, and invited many; and at the time for the 

banquet he sent his servant to say to those who had 

been invited, ‘Come; for all is now ready.’  But, one by 

one, they all began to make excuses.  The first said to 

him, ‘I have bought a field, and I must go out and see 

it; I pray you, have me excused.’  And another said, ‘I 

have bought five yoke of oxen, and I go to examine 

them; I pray you, have me excused.’  And another said, 

‘I have married a wife, and therefore I cannot come.’  

So the servant came and reported this to his master.  

Then the householder in anger said to his servant, ‘Go 

out quickly to the streets and lanes of the city, and 

bring in the poor and maimed and blind and lame.’  

And the servant said, ‘Sir, what you commanded has 

been done, and still there is room.’  And the master 

said to the servant, ‘Go out to the highways and 

hedges, and compel people to come in, that my house 

may be filled.  For I tell you, none of those men who 

were invited shall taste my banquet.’  For many are 

called, but few are chosen.” 

نْ  شَريف   فَصْل    الإنْجيل يّ   لوقا الق دّيس   ب شارَة   م 

 (24-16:14) الطاه رـ والتلْميذ   البشَير  
َعَظِيمد  ََعَشد  َ َصَدَِّ َََإنسد  َ :َالْمَثدَ َهدِاَالنْبَ َق  ََ

َيق  ََُالعشَ  ََِس عَ ََِن َعَبْرهَََُنأتْسَ َََ.كَثيني َودعََ 

ي ََ َنَطَفِددََََّ.أعُِددرََْقَددرََْشَددْ  َ َكُدد ََْنددإ ََْتعَدد لُ ا:َلِلْمَددرْعُ  

َقددرَِ:َالأوْ ََُلَددهََُنقدد  ََ.َيسَْددتعَْفُ  َنَ احِددر ََواحِددر ََكُل هُدد َْ
َوأنظُدددنَهُ َأخَْدددنُ َََأ ََْلددد َبدُددرََْولاَحَقْدددلا  َاشْدددتنََيْتَُ

َاشدددتنيْتََُقَدددرَِ:َالآخَدددنََُوقددد  َََ.تعَْفِيَِّددد َأ ََْنأسدددألكََُ

ََوأن َبقَنََ َنَرادي ََِخَمْسَ ََ بَه  َم ض  َأ ََْنأسدألكَََُلأجَُن ِ

َلاَنلِدِلِكَََامدنأ   َتزََوْجْدتََُقَرَْ:َالآخَنََُوق  َ.تعَْفِيَِّ 

َ.بِدِلِكَََسدي ِرهَََُوأخبَدنَََالعَبْدرََُنأتََ َ.أجَ  َََأ ََْأسْتطَي َُ
  ِ َأخُْددنُ َْ:َلِعَبْددرِهََِوقدد  َََالبيْددتِ َتَبَ َغَضِددبَََنحَيِِّْدد
َوأدَْخِدددد ََِوأزِقتِْهدددد َالمَريَِّدددد ََِشَدددد اتِعََِإلدددد َسَددددنيع  َ

َ.هَهَُِّدد َإلدد َوالعدُدنْ َََوالعمُْيدد  ََ والْجُددرْعَََالمَسدد كي ََ
َويَبْقد َبِدهِ َأمَدنْ َََم َقضُِ َََقَرََْسَي ِرُ َي :َالعَبْرََُنقَ  ََ

َالطُدنُ ََِإلد َأخُْدنُ َْ:َلِلْعَبْدرََِالسدي ِرََُنقَ  َََ.مَحَ َ َأيْض  َ

َيَمْتلَِدد َََحَتدْد َالددرخُ  ََِإلدد َواضْددطَنِتْهُ ََْوالأسَْدديجَِ َِ

َمِد ََْأحَدر ََعَش ئِ َيَِو ََُلاَإنهََُْلَكُ ََْأق  ََُنإنِ ِ . بيْتِ 

ي َالنِجَ  ََِأولْكََِ ِ َكَثيدنو َََي ََالمَدرْعُ  ََِلأ ََْ.المَدرْعُ  

 .قلَِيلُ  َوالْمُخت تي ََ
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father among 

the saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Holy Forefathers of our 

Lord Jesus Christ; of the Hieromartyr Eleutherios, 

bishop of Illyria, and his mother, Martyr Anthia, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

َمِد َقد  ََ مَ ََْي َالحَقيق  َإلهُِّ َالمَسيحََُأيهُ َ:الكاهن
دددكَََبشَِدددف ع  ََِالأمددد اِ  َبدددي َِ يدْدد ََِأمُ ِ َالطَهددد تَ ََِالكُل ِ

َالكَددني ََِالصَددليبََِوبقدُدرْت َِ عَيْددب  َكُدد  ََِمِدد ََْوالبنَيْدَد َِ
ا ََِوبِطِلْبددد  َِ المُحْيددد   َالمُكَنْمَددد ََِالسَدددم وِيْ ََِالقدُدد  
ََِالأجْسدد دِ َالع دِمَدد َِ َالمَجيددرََِالسدد بَََِِّالكَددني ََِوالَِّبِدد  

دددي َََالمَعْمَدددرا  َحَِّ ددد ي  سُددد ََِالمُشَدددنْني َََوالقريس ِ  الن 
يْسِدي َََنِد َالجَلِيد ََِوَأبِيَِّد َمَدريح َبِكُد  ََِالجَريني ََ َالْقِر ِ
ََِيُْ حَِّدْد   الْقسددطِّطيِِّيْ  َأسَدد قفَِ ََِتَئدديسََِالْفَدد ََِالْددِهََبِ  
هََِك تِدبَِ ِِ َالمَجيددريِ َََوالقِر يسددي َََالشَددنيفَ  َالخِرْمَدد ََِهَدد
دددددهََ َالأبْدددددناتََِوآب ئِِّددددد َ؛بددددد لظَفنَََِالمُتدَددددألَِ قي َََرا َِالش 

(َنُلاندد َنُددلا  (َ)ـ َِ)ددَوالقددر يسَِ بدد   َالمُتََ شِ ددحي ََ
َِ هََِ(َـ َِ)دددوَح م (َـ َِ)دددشَفِيْ  ِِ  المُقَرسْدددد  َالنْعِيدْدد ََِهَدددد
يسَدديْ َِو يقيَْ ََِالقِر ِ َيدُد اكي َََالإلددهِ َالمَسدديحََِجَددرْ َالصددر ِ

 المَسيييي    يسيييو َ  رَبّ نيييا د  أجْيييدا والق دّيسيييينَ   وحِّدْدد 
َ  الكَدَنيَية   إل فْثيرْيييوسَ أسُْييقفُ  والشييديد  فييي رُِسييا
ه  الشَّديدة  إيفانث يةََ   يا وأمُّ  ِْك تَهُ ََُنقُي ََُالِي ََإيلار  َتدَ

َأندْكَََبِمد َوخَل ِصْدِّ َاتْحَمِّد َقِر يسديكَ َوجَمي ََِاليَْ   
 .لِلْبشََنَومُحِبَ َص لِحَ 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
َالنْبَ َأي ه َالقِر يسيَ  َآب ئِِّ َبصَِلَ ا ََِ:الكاهن

 .وخَل ِصِّْ َاتحَمِّْ َإلهُِّ َالمَسيحََُيسَ عَُ
Choir: Amen. 

 .آمي َ:الجوق
 

 

 


